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А. В. Подосинов

Предисловие к изданию

К 90-ЛЕТИЮ 
МИХАИЛА ГЕОРГИЕВИЧА ФОН АЛЬБРЕХТА

22	августа	2023	года	исполнилось	90	лет	со	дня	рождения	
удивительного	человека,	выдающегося	учёного	и	моего	мно-
голетнего	друга	и	коллеги	проф.	Гейдельбергского	универ-
ситета	Михаэля	фон	Альбрехта.

Михаил	Георгиевич	(так	принято	называть	его	в	России)	
происходит	из	русско-немецкой	семьи,	с	начала	XIX	века	жив-
шей	в	России,	а	после	Октябрьской	революции	в	1923	году	
эмигрировавшей	 в	 Германию.	 Отец	 М.	 Г.	 Георг	 фон	 Аль-
брехт	был	известным	российским	композитором	и	музыкан-
том,	учеником	С.	И.	Танеева	и	А.	К.	Глазунова.	Книга	воспо-
минаний	Георга	фон	Альбрехта	вышла	в	русском	переводе1	
и	повествует	об	истории	семьи.	М.	Г.	с	детства	впитал	в	себя	
русскую	культуру	—	русский	язык	и	литературу,	многие	его	
работы	(в	том	числе	на	русском	языке)	посвящены	рецепции		

1	 См.:	 Альбрехт Г. фон (Альбрехт Г. Д.).	 Между	 Востоком	
и	 Западом:	 От	 народной	 песни	 к	 додекафонии.	 Воспоминания	
музыканта	 /	 Науч.	 ред.	 М.	 фон	 Альбрехт;	 сост.	 М.	 фон	 Аль-
брехт,	Е.	С.	Фёдорова,	В.	А.	Альбрехт.	М.:	Издательский	Дом	ЯСК,	
2023.	(Далее	—	Альбрехт Г. фон.	Между	Востоком	и	Западом…)
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античности	в	русской	литературе2.	Его	русская	речь,	которую	
он	воспринял	от	своей	бабушки	Варвары	Михайловны	Аль-
брехт	 (в	 девичестве	Мищенко),	 отличается	 особенной	 изы-
сканностью	и,	 вероятно,	 воспроизводит	 и	 произношением,	
и	лексикой	петербургское	интеллигентское	наречие	начала	
XX	века.

Воспитанный	в	 семье	музыканта,	М.	 Г.	 также	отдал	дань	
музыке,	 окончив	 в	 1955	 году	 Высшую	 музыкальную	 акаде-
мию	в	Штутгарте	по	классу	 скрипки.	Много	 сил	и	 времени	
он	 посвятил	 увековечиванию	памяти	 отца,	 опубликовав	 его	
основные	 музыкальные	 произведения	 (помню,	 как	 в	 один	
из	приездов	М.	Г.	в	Москву,	в	Рахманиновском	зале	Москов-
ской	 консерватории	им.	П.	И.	Чайковского	 в	 2008	 году	 был	
концерт,	состоявший	из	произведений	Георга	фон	Альбрехта;	
на	нём	со	вступительной	речью	выступил	М.	Г.).	Дочь	и	сын	
М.	Г.	также	стали	музыкантами.	Однажды	мне	посчастливи-
лось	побывать	в	доме	М.	Г.	под	Гейдельбергом	на	традицион-
ном	музыкальном	вечере,	на	который	собрался	цвет	местной	
профессуры	и	 где	М.	 Г.	 со	 своими	 детьми	исполнял	 произ-
ведения	отца.	Много	сил	и	времени	тратит	М.	Г.	на	издание	

2	 См.,	например,	его	работы:	Zur	Selbstauffassung	des	Lyrikers	
im	augusteischen	Rom	und	in	Rußland:	Horaz	(carm.	2,20	und	3,30)	—	
Deržavin	—	Puškin	—	Jevtušenko	//	Antike	und	Abendland.	18.	1973.	
S.	58–86;	К	стихотворению	Пушкина	Кто из богов мне возвратил…	//	
Временник	 Пушкинской	 Комиссии.	 1980.	 С.	 58–68;	 De	 recentioris	
aetatis	 poetis	 Torquato	 Tasso,	 Volfgango	 Goethe,	 Alexandro	 Puškin	
Artis	 Amatoriae	 Ovidianae	 imitatoribus	 atque	 censoribus	 //	 Vox	
Latina.	Tomus	17.	Fasc.	64.	1981.	P.	28–136;	Zu	Puschkins	künstlerischer	
Formung	 der	 russischen	 Sprache	 und	 ihrer	 antiken	 Grundlage	 //	
Soziale	Typenbegriffe	im	alten	Griechenland	/	Ed.	by	E.	Ch.	Welskopf.	
Vol.	6.	1982).	S.	459–515;	Античные	реминисценции	и	проблема	ин-
дивидуализации	в	творчестве	И.	С.	Тургенева.	Тбилиси,	1998;	Тур-
генев	и	античность:	Вергилий,	Гомер	и	Катулл	как	«подтексты»	//	
Феномен	творческой	личности	в	культуре.	Фатюшевские	чтения.	
2008.	М.,	2009.С.	415–422;	Античная	лирика	в	русских	переводах	//	
Аристей.	3.	2011.	С.	138–148.
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серии	Quellen	und	Studien	zur	Musikgeschichte	von	der	Antike	
bis	in	die	Gegenwart	и	журнала	(совместно	с	Elliott	Antokoletz)	
International	Journal	of	Musicology.

Но	в	какой-то	момент	жизни	М.	Г.	понял,	что	он	больше	
склонен	 заниматься	 классической	филологией	 и,	 закончив	
соответствующие	курсы	в	Тюбингенском	и	Парижском	уни-
верситетах,	 посвятил	 себя	 этой	 специальности.	С	 1964	 года	
М.	 Г.	—	профессор	 Гейдельбергского	 университета,	 где	 он	
работал	до	выхода	на	пенсию	в	1998	году.	В	1977–1978	годах	
он	преподавал	в	Амстердамском	университете,	в	1981	году	—	
в	 Принстонском	 Институте	 перспективных	 исследований.	
Со	временем	М.	Г.	стал	крупнейшим	в	Германии	и	мире	спе-
циалистом	 по	 римской	 литературе.	 Его	 грандиозный	 труд	
«История	 римской	 литературы»	 стал	 настольной	 книгой	
каждого	 филолога-классика,	 он	 был	 переведён	 на	 многие	
языки,	в	том	числе	на	английский,	итальянский,	испанский,	
новогреческий	и	русский3,	вошёл	в	списки	обязательной	ли-
тературы	для	студентов.

Преподавая	 в	 Гейдельбергском	 университете,	 М.	 Г.	 вы-
растил	большое	количество	замечательных	учёных,	опубли-
ковал	множество	книг	и	статей,	стал	авторитетом	для	всех	ис-
следователей	римской	литературы.	За	заслуги	перед	наукой	
он	был	избран	почётным	доктором	университета	Аристоте-
ля	 в	Салониках	 (1998),	 почётным	профессором	Российской	
академии	наук	 (2015),	удостоен	литературной	премии	име-
ни	Иоганна	Генриха	Фосса	(2004)	за	свои	переводы	с	латин-
ского	и	на	латинский	и	многих	других	почётных	должностей	
и	премий.

3	 Альбрехт М. История	 римской	 литературы	 от	 Андроника	
до	Боэция	и	её	влияние	на	позднейшие	эпохи	/	Пер.	А.	Любжина.	
Т.	I	–III.	М.:	Греко-латинский	кабинет	Ю.	А.	Шичалина,	2002–2005.	
См.	также	русский	перевод	другого	выдающегося	труда	М.	Г.:	Ма-
стера	римской	прозы.	От	Катона	до	Апулея.	Истолкования	/	Пер.	
А.	И.	Любжина.	М.:	Греко-латинский	кабинет	Ю.	А.	Шичалина,	
2014.
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Я	 познакомился	 с	 М.	 Г.	 в	 1981	 году	 в	 Трире	 на	 Пятом	
международном	конгрессе	 латинского	 языка	и	 литературы	
(Omnium	 Gentium	 ac	 Nationum	 Conventus	 Quintus	 Latinis	
Litteris	Linguaeque	Fovendis).	Этот	конгресс	проходил	на	ла-
тинском	языке,	и	М.	Г.	был	на	конгрессе,	несомненно,	крас-
норечивейшим	оратором,	в	совершенстве	владеющим	этим	
языком.	 После	 конгресса	 он	 пригласил	 меня	 посетить	 его	
дом	под	Гейдельбергом,	что	я	и	сделал.	С	тех	пор	я	несколько	
раз	бывал	у	М.	Г.,	познакомился	с	его	супругой	Рут	и	детьми.	
Всегда	 стремившийся	 поддержать	 молодых	 учёных,	 М.	 Г.,	
большой	 знаток	 и	 исследователь	 творчества	 Овидия,	 не-
сколько	лет	спустя	порекомендовал	немецкому	издательству	
опубликовать	мою	 книгу	 об	Овидии	 как	историческом	ис-
точнике,	которая	затем	и	вышла	на	немецком	языке4.	Без	его	
поддержки	издания	книги	могло	не	случиться,	и	я	с	большой	
благодарностью	вспоминаю	об	этом	эпизоде.

Латинский	язык	настолько	органично	вошёл	в	языковый	
обиход	М.	Г.,	что	он	написал	на	нём	сказку,	где	героем	была	
знаменитая	«Гейдельбергская	обезьяна»5,	а	также	множество	
стихотворений,	в	 том	числе	на	современные	темы6.	Будучи	

4	 Podossinov A.	Ovids	Dichtung	als	Quelle	für	die	Geschichte	des	
Schwarzmeergebiets	 (XENIA.	Konstanzer	 althistorische	Vortrage	und	
Forschungen,	19).	Konstanz,	1987.	Символично,	что	в	сборнике	ста-
тей	в	честь	моего	юбилея	М.	Г.	поместил	статью	также	об	Овидии:	
Ovid	and	 the	Novel	//	Gaudeamus	 igitur:	Сборник	статей	к	60-ле-
тию	А.	В.	Подосинова	/	Под	ред.	Т.	Н.	Джаксон,	И.	Г.	Коноваловой,	
Г.	Р.	Цецхладзе.	М.:	Русский	Фонд	Содействия	Образованию	и	На-
уке,	2010.	C.	33–48.

5	 Das	Märchen	vom	Heidelberger	Affen.	De	simia	Heidelbergensi.	
Heidelberg:	Manutius	Verlag	1991	(издана	в	России	в	2013	году).

6	 Scripta	Latina.	Accedunt	variorum	Carmina	Heidelbergensia	Dis-
sertatiunculae,	Colloquia.	Frankfurt	am	Main;	Bern;	New	York:	P.	Lang,	
1989;	Carmina	Latina:	Thaddaei	Zielinski	monumentum;	De	Leninopoli;	
De	Trinitatis	et	Sergii	Laura	//	Древний	мир	и	мы.	Классическое	на-
следие	в	Европе	и	России.	2.	СПб.,	2000.	С.	301–305;	Sermones.	Satiren	
zur	Gegenwart.	Heidelberg:	Propylaeum,	 2021;	Litterarum	 lumina	 col-
loquiis	et	epistulis	evocate.	Stuttgart:	Ernst	Klett	Verlag,	2022.
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членом	редсовета	журнала	«Аристей»,	М.	Г.	часто	публикует	
в	нём	свои	латинские	стихотворения7.	Интересно,	что,	когда	
М.	Г.	начал	изучать	латынь,	его	первым	(домашним)	учите-
лем	был…	его	отец,	когда-то	учивший	латынь	в	Царскосель-
ском	лицее!

М.	Г.	связывают	добрые	отношения	со	многими	яркими	
представителями	российского	 антиковедения.	 Так,	 в	 «Ари-
стее»	 в	 2012	 году	 было	 опубликовано	 письмо	 Г.	 С.	 Кнабе,	
адресованное	 М.	 Г.8	 и	 начинающееся	 словами:	 «Дорогой	
и	многоуважаемый	Михаил	Георгиевич,	 спасибо	 за	письмо	
и	рецензию9	—	очень	 важную	своей	 связью	 с	некоторыми	
наблюдениями	 над	 окружающим	 и	 раздумьями	 над	 ним,	
которые	в	последние	годы	занимают	меня	всё	больше».	Да-
лее	 следуют	 глубокие	 культурологические	 размышления	
об	 античности,	 её	 рецепции	 в	 мире	 и	 России	 в	 советское	
и	постсоветское	время,	вызванные	рецензией	М.	Г.	на	изда-
ние	Голосовкера.

Тем,	 кто	 хотел	 бы	 больше	 узнать	 о	жизни	 и	 творчестве	
М.	 Г.,	 рекомендую	 прочесть	 его	 книгу	 «Путешествие	 моей	
жизни».	Эта	автобиографическая	книга,	рисующая	детство,	
юность	 и	 последующую	научную	и	 личную	жизнь	 автора,	
была	высоко	оценена	в	русской	прессе10.	Она	является	частью	

7	 См.	 в	 следующих	 томах	 «Аристея»:	 Т.	 13,	 2016;	 14,	 2016;	 16,	
2017;	26,	2022;	27,	2022;	28,	2023.

8	 Письмо	Георгия	Степановича	Кнабе	Михаэлю	фон	Альбрех-
ту	//	Аристей.	4.	2012.	С.	213–217.

9	 Имеется	 в	 виду	 рецензия	М.	 Г.	 на	 издание:	Голосовкер Я. Э.  
Антология	 античной	 лирики	 в	 русских	 переводах.	 Т.	 1–3.	 М.,		
2004–2006.	 Рецензия	 была	 помещена	 в	 3-м	 томе	 «Аристея»,	 2011	
(с.	138–148).

10	 См.	например,	рецензию	А.	М.	Бокучавы	в	журнале	«Знамя»,	
№	8,	2012:	«Книга	Альбрехта	красноречивее	любых	других	доказа-
тельств	говорит	о	том,	что	и	семья,	в	которой	родился	учёный,	и	сам	
автор	ни	в	какие	тяжёлые	времена	глухой	и	бездонной	оторванно-
сти	от	родины	не	теряли	внутренней	связи	с	её	языком,	а	главное	—	
не	теряли	культурной	и	личностной	потребности	в	этой	связи».
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проекта	 «Возвращение	 культурного	 наследия	 семьи	 Аль-
брехт	 в	 Россию»,	 который	 успешно	 ведёт	 проф.	МГУ	Е.	 С.	
Фёдорова	в	тесном	сотрудничестве	с	М.	Г.

О	 жизни	 и	 творчестве	 М.	 Г.	 она	 прекрасно	 рассказала	
в	 своей	 статье,	 опубликованной	 в	 «Аристее»	 в	 2013	 году.11		
«…Публикации	 в	 московских	 и	 петербургских	 периодиче-
ских	 изданиях,	—	 пишет	 Е.	 С.	 Фёдорова,	—	 доклады,	 сде-
ланные	в	России	и	на	русском	языке,	сопровождаемые	под-
линным	и	шумным	успехом,	наконец,	близкое,	энергичное	
взаимодействие	на	протяжении	многих	лет	как	с	маститыми,	
так	 и	молодыми	 учёными,	—	 всё	 это	 убеждает	 нас,	 что	 он	
давно	уже	наш	коллега	в	самом	полном	смысле	этого	слова,	
вопреки	“сотням	разъединяющих	вёрст”».

Эта	констатация	вхождения	М.	Г.	в	российскую	корпора-
цию	антиковедов	была	не	так	давно	подтверждена	и	на	офи-
циальном	уровне.

В	2015	году	Президиум	РАН	по	представлению	Историко-
филологического	отделения	РАН	принял	решение	присво-
ить	Михаэлю	фон	Альбрехту	диплом	доктора	РАН	honoris	
causa	за	большие	заслуги	в	развитии	мировой	и	российской	
науки.	 17	ноября	2015	 года	в	 старинном	здании	Президиу-
ма	РАН	её	президент	академик	РАН	Владимир	Евгеньевич		
Фортов	 в	 торжественной	 обстановке,	 при	 большом	 собра-
нии	членов	Президиума,	 вручил	М.	Г.	 диплом	доктора	ho-
noris	causa,	а	учёный	секретарь	Президиума	рассказал	о	его	
выдающихся	заслугах	и	достижениях.

Перед	этим,	ещё	до	начала	заседания,	телеканал	«Куль-
тура»	взял	большое	интервью	у	М.	Г.,	которое	было	показа-
но	в	этот	же	день.	В	заключение	речь	произнёс	сам	Михаил	
Георгиевич,	рассказав	о	своей	судьбе	и	творчестве	и	поблаго-
дарив	Российскую	академию	наук	за	признание	его	 заслуг.	
Завершилась	церемония	награждения	вручением	огромного	

11	 Фёдорова Е. С. «Муза	Михаэля	фон	Альбрехта.	Послесловие.	
Наст.	изд.,	с.	472.
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букета	цветов	Рут	фон	Альбрехт	—	супруге	М.	Г.,	сопрово-
ждавшей	его	в	поездке	в	Москву.

18	 ноября	 состоялось	 заседание	 Отделения	 историко-
филологических	наук	РАН.	После	приветствия	 академика-
секретаря	 Отделения	 Валерия	 Александровича	 Тишкова		
М.	Г.	при	большом	скоплении	слушателей	прочитал	на	рус-
ском	языке	научный	доклад	«Овидий	—	поэт	любви»,	кото-
рый	в	следующем	году	был	опубликован12.	После	заседания	
была	организована	неофициальная	встреча	за	чаем	доклад-
чика	 с	 группой	филологов-классиков,	 среди	 которых	 при-
сутствовало	 много	 молодых,	 а	 некоторые	 приехали	 даже	
из	 Санкт-Петербурга,	 чтобы	 увидеть	 и	 услышать	 легенду	
нашей	науки13.

Для	М.	Г.	признание	его	 заслуг	перед	Россией	было	на-
столько	важно,	что	он	даже	написал	на	латинском	языке	сти-
хотворение,	 в	котором	высказал	всю	свою	любовь	к	России	
и	 благодарность	 Российской	 академии	наук	 за	 присвоение	
почётной	докторской	степени14.

Поздравляя	 дорогого	Михаила	 Георгиевича	 с	 юбилеем,	
хочу	от	лица	всех	филологов-классиков	России	пожелать	ему	
долгих	лет	жизни,	наполненной	радостью,	счастья,	здоровья,	
творческих	 успехов,	 неувядающей	 бодрости,	 столь	 прису-
щей	юбиляру.

12	 Любовные	элегии	Овидия	и	их	отношение	к	остальным	его	
произведениям	//	Аристей.	13.	2016.	С.	26–36.

13	 Подробнее	см.:	Подосинов А. В.	О	визите	в	Москву	профессора	
Михаэля	фон	Альбрехта	//	Аристей.	13.	2016.	С.	13–22.

14	 Также	опубликовано	в	«Аристее»:	Ad	Scientiarum	Academiam	
Russicam	gratiarum	actio	//	Аристей.	13.	2016.	С.	23–25.
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для	родины	связана	с	известными	трагическими	историческими	ка-
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